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  מבוא .1

- כוחן של המילים. כך התבטא בראיון במכיר באלמודובר הוא במאי, תסריטאי ומפיק קולנוע ה

לאותה   משמשותדמות שפותחה היטב ע"י  הנאמרותת טובו דיאלוג: "לדעתי, שתי שורות 1991

  והן ,  : יום הדין" 2שליחות קטלנית  ״בסרט    הקיימים האפקטים המיוחדים  מטרה שלה משמשים  

. זו הסיבה  (Ciordia 2015, 60)  )שלי" (תרגום  המידה  באותה  בדיוק  הצופה  על  להשפיע  מסוגלות

  הדוברים.שסרטיו מספקים חומר רב למחקר המתמקד בלשונם של 

בעבודה זו אנתח היקרויות הומוריסטיות המופיעות בשמונה מסרטיו של היוצר הספרדי, פדרו  

אשר אלמודובר. אמיין את ההיקרויות לקטגוריות על פי חלוקה מקורית של מנגנוני הומור שונים,  

דסקל , )Raskin 1985( רסקין ןבהותאוריות מובילות בתחום,   על סמך פותחה לצורך מחקר זה

  , פרגו )2013(הירש    , הירש)Attardo 2002(  , אטרדו(Weizman and Dascal 1991)  וויצמן

(Perego, et al. 2014)אלכסנדר , (Alexander 1997) קיארו , (Chiaro 2006) ועוד  .  

הייחודית    ותנשמר בתרגום, זאת בהתחשב באופנשבמקור  אבדוק אם וכיצד האפקט ההומוריסטי  

בתרגום, אבדוק אם הוא נשען  הומוריסטי  ההאפקט  שהיא תרגום כתוביות. במקרים שבהם נשמר  

הוא נשען על מנגנון או שמא    ולכן יקוטלג לאותה קטגוריה,  על אותו מנגנון שעליו נשען המקור

   אחר ולכן יקוטלג לקטגוריה שונה מהמקור.
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   מטרתוו אופן בחירת הקורפוס, שאלת המחקר .2

של    תומטר המוצעהראשונה  היקרויות    המחקר  למיון  מקורית  טיפולוגיה  לפתח  היא 

ולפיענוחו.   הומור  לזיהוי  לאותות  זוהו אהדוגמכל  הומוריסטיות בהתאם  בעבודה  ות שיחקרו 

המבוסס על התיאוריה של רסקין    (Dascal and Weizman 1987)  אותבאמצעות  ראשית  

. ההצעה  אשר יוסבר בהמשך"שני תסריטים",    והוא   (Raskin and Attardo 1994)ואטרדו  

אותות אחרים לזיהוי הומור ולפענוחו ישמשו לחלוקת אותן ההיקרויות הנבחרות לקטגוריות.  

חשוב להדגיש כי העבודה תכלול רק היקרויות אשר עונות על קריטריון הבחירה האמור, קרי  

הן מוגדרות היקרויות הומוריסטיות מפני שניתן למצוא בהן את האות העיקרי הראשון לזיהוי 

 ולא   הניתן  ככלרחבה    תמונהשתוצאת המחקר תשקף    כדי "שני תסריטים".    א הואוהלהומור,  

הומוריסטיות בשמונה   היקרויות   אחפשרק לסרט אחד,    אופייניתה  כזואו    פעמית-חד  תופעה

יוצר,   .  היקרויותמדגם של כמאה    אמצאש פי התרשמותי עד כה, נראה    עלסרטים של אותו 

רבות עוד יותר, בכוונתי להכליל   היקרויותבמקרה שאות ״שני התסריטים״ יוביל למציאתן של  

אותן בניתוח הראשוני, אולם בחלוקה לקטגוריות בעבודה עצמה אנסה להסתמך על מספר  

של   האפשר  ככל  השונות   היקרויותשווה  בנוגע לקטגוריות  מסקנות  להסיק  שיאפשר  דבר   ,

של  תחום חקר התרגום במחקר    היא להעשיר את  עבודתישל  נוספת    מטרה  .התרגוםלדפוסי  

כתוביות של תרגום  בנושא  מחקר  כלומר,    רבות עד כה;   ןשלא עסקו בהסוג תרגום וצמד שפות  

  , סרטי אלמודוברמתוך    היקרויותאנתח  לצורך כך  היקרויות הומוריסטיות מספרדית לעברית.  

  . בעבריתכתוביות תרגומן לואת שהוגדרו כהומוריסטיות כפי שהוסבר לעיל, 

היקרויות  המתוך    יקרויות הומוריסטיותבכמה ה  )א:  המחקר נועד להשיב על השאלות הבאות

אחקורב ב  נשמר   מקור אשר  ההומוריסטי  נשמר   )ב;  תרגום?האפקט  בהן  אשר  מתוך אלה 

כמה   ההומוריסטי,  אותהאפקט  על  המקורו  שעלין  מנגנוו  נשענות  לאותה   נשען  יסווגו  ולכן 

בהמשך   )ג;  ?אחרת קטגוריית הומור  מיונן לאת  וכמה נשענות על מנגנון אחר שיכתיב    קטגוריה,

הראשונות  השאלות  המ,  לשתי  היקרויות  שלפיו  קבוע  דפוס  על  להצביע  ניתן  וגדרות האם 

ל מסוימת  כשייכות  וקטגוריה  קטגוריה,  לאותה  בתרגום  אף  ישויכו  במקור  היקרויות  אחת 

  ? במקור ישויכו לרוב לקטגוריה שונה בתרגום  אחרתקטגוריה מסוימת  כשייכות להמוגדרות  
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לשאלות   תשובות  מתן  נשמרות   אבדוק  ,אלהדרך  המקור  שבטקסט  הומור  קטגוריות  אילו 

  ניתן להצביע על דפוס קבוע בהתאם לקטגוריות אלה.  אם, ו במעבר לתרגום כתוביות

  סקירת ספרות .3

התרגום, שבתוכו מחקר  חקר  ו  : חקר ההומור עיקריות  פרדיגמות תיאורטיות  שתי המחקר נשען על  

בניתוח של  על   הן  הגישה הפרגמטית,  היא  הגישה העומדת בבסיס המחקר  כתוביות.  תרגום 

  וא מאחורי מחקר זה הומור ה  עומדתותרגום. על פי התפיסה הההומור והן בהשוואה של מקור  

דובר  פרטית    התופע לפענוח משמעויות  על המודל  הניתוח הטקסטואלי מתבסס  עקיפות.  של 

ע"י  עקיפות פותח  וויצמן  אשר   Dascal and)  (Weizman and Dascal 1991)  דסקל 

Weizman 1987)    .אותם רואים  שהם  כפי  ו"רמז"  "אות"  המושגים  ,  ראשוני  זיהוי  לצורךועל 

ועל   (הירש תשס"ח)  פיענוח וחלוקה לקטגוריות של ההומור, אני מסתמכת על המודל של הירש

  –   (Raskin and Attardo 1994) תסריטים: הפרת ציפיות וקיום של שני םהאותות כפי שהגדיר

מילים שבמבע או מתעורר בגללן, והוא מייצג את ידע  ב  הכרוךתסריט הוא המידע הסמנטי  כאשר  

משחקי    ;(Oring 1989)  מובהק של בדיחהמבנה  ;  )Raskin 1985, 81( העולם של הדובר הילידי  

לוגיקה שונה מהמקובל    (Alexander 1997)  מילים על  א,  כן  כמו.  )Jeffers 1995(או  סתמך 

  כדי להגדיר את הטיפולוגיה הייחודית שמציע מחקרי.  ההומור בחקר נוספות תיאוריות

    עקיפות 3.1

קיים הסכם מובלע    כי  הנחה  מנקודת  יוצא  (Grice, 1975)  שטבע גרייס  עקרון שיתוף הפעולה

בין המשתתפים בשיח, שעל פיו כל אחד מהם דואג בכל שלב שתרומתו לשיח תתאים למטרה 

במסגרת שיתוף הפעולה שומרים    המשותפת, משום שהשיח הוא דרך רציונלית לפתרון בעיות.

על   הכמות  :כללים  הארבעהדוברים  הא,  כלל  האיכות)  מתכלל  (,  (או  הרלוונטיות    אוכלל 

כל אחד מהכללים האלה עשוי להיות מופר בדרכים שונות על ידי הדוברים.    .כלל האופןו  ההקשר)

אך כאשר הדובר מסוגל לקיים את הכלל מבלי לפגוע בכלל אחר, אינו מבהיר שאין בכוונתו לקיים  

את עקרון שיתוף הפעולה ואינו מנסה להטעות, ובכל זאת מפר באופן בוטה את עקרון שיתוף  

מסוימים  ,נוצרת  (flouting)הפעולה   שיחתית    ,בתנאים   conversational)אימפליקטורה 

implicature) )Grice 1967, 26(  .והיא משמשת אות לחיפוש אחר משמעות עקיפה ,  
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גרייס    כוסתמהב  (Dascal 1983)  דסקללצורך הגדרת העקיפות,   מציע    )Grice 1967, 26(על 

שמייחסים   הסטנדרטיתהמשמעות    היא"   משמעות המשפט :  חלוקה לרמות שונות של משמעות

כלומר,   למבנים לשוניים".  נתונה  לשון  ðגזרת ממשמעותם של היחידות הלקסיקליות שבו,  דוברי 

המשמעות המוסכמת   היא"   משמעות המבע  .ואיðה תלויה בהקשרהמבðים התחביריים והתצורה  

.  " המבע נהגה  מסגרתומתפרשת מתוך הכרת ההקשר שב, כפי שהיא מבעמבנים לשוניים ב של

ובהקשרו,  כלומר  היא "   משמעות הדובר  .היא המשמעות המוסכמת של המבðים הלשוðיים במבע 

  .  מתכוון הדובר אליוהמסר ש, כלומר המשמעות שהדובר התכוון להעביר בהקשר נתון".

כאשר משמעות הדובר     . (Dascal and Weizman 1987)    )17;10(דסקל, מ'; א' ויצמן תש"ן, 

  . (Dascal 1983) אמירה עקיפהשונה ממשמעות המבע יש  

  וכן   ,(Dascal and Weizman 1987)  על פי גישה זו, האירוניה היא מקרה פרטי של עקיפות

שמראה כפי  בבדיחות  ההומור,  השיח  בניתוח   הירש  ובעקבות,  (Dascal, 1985)  דסקל 

יכול להיות קשור למאפיינים של   ההקשריידע הקשרי. הידע    נדרש  לפענחםמנת    על.  (תשס״ח)

לשוני) או למאפיינים שמחוצה לה (חוץ לשוני) והוא מופיע ברמות שונות:  -השפה עצמה (מטא

ספציפי   או  מוסכם  כללי,  ודסקל  )Weizman; Dascal 1991(ידע  ויצמן  מושגים   נסחו.  שני 

אות כאשר  ניתן להבחין ב  –  )Cue(  אותיעים בזיהוי ובפענוח השתמעויות: האות והרמז.  יהמס

לחפש מידע מחוץ  חייבים כאשר יש פרטים בהיקרות שלצורך הבנתה כלומר, , במידעיש פערים 

  ות"לא" על השאלאו    "כן"   עבר לגלוי, הוא עונהעל חיפוש מלהיקרות עצמה. האות "מאותת"  

 ;Weizman( "?"האם יש סיכוי שמשמעות המבע זהה למשמעות הדובר ,"האם המבע עקיף?" 

Dascal 1991, 18-28(  .) רמזClue(  –    שונה מאותת כי משמעות המבע  האות  זיהוי הלאחר

עשוי  בידע ההקשרי. הרמז    למצאוניתן  ו,  משמעות הדוברלפיענוח  רמז  , נדרש  משמעות הדוברמ

  . )Weizman; Dascal 1991, 18-28(  ?" מה היא משמעות הדובר" -לה אחת  תשובלספק יותר מ

מציאת במחקר זה  .  ולפיענוחו רמזים  נדרשים אותות  וולזיהוי  תופעה של עקיפותאם כך, הומור  

האות   הוא  ומנוגדים  חופפים  תסריטים  יסשני  ההומוריסטיות ייאשר  ההיקרויות  את  לזהות    , ע 

אחרים ו והן  הם    אותות  במקור  הן  היקרות,  לכל  הרלוונטית  הקטגוריה  את  יקבעו  אשר  אלה 

  בתרגום.  
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 הומור 3.2

)  גביהביוריסטית;  -חקר ההומור מתחלק לשלוש גישות עיקריות: א) פסיכואנליטית; ב) חברתית

, תפיסתית-. בעבודה זו אתייחס רק לגישה הקוגניטיבית)26,  2013(הירש  תפיסתית  -קוגניטיבית

ים  תכנואף מנוגדים.    זה לזהים שאינם תואמים  תכנהלימה, כלומר על שני  -מתבססת על איה

שונה מהידע כמצטייר  השל אזור    מראהיכולים להיות תכונות של דמויות, תסריטים מנוגדים,  

נתון שהוא שונה, מנוגד ולא מתאים   שמופיע  יוצרת הפתעה בכךהלימה  -שיש לנו עליו וכו'. האי

  .הנמען ידע ההקשרי שהיה ברשותהמבוססות על הלציפיות 

ניתן לאפיין היקרות    רסקין  של)  SSTH  )Semantic Script Theory of Humor-על פי גישת ה

כהומוריסטית אם היא עונה על שני התנאים הבאים: הטקסט תואם באופן מלא או חלקי לשני 

כאמור, הימצאותם של "שני   .)Raskin 1985, 99(תסריטים מנוגדים  הושני    ,תסריטים שונים

אך תסריט אחד נגיש יותר לנמען,    נויש  . על פי תפיסה זו,זיהוי הומורל אות  משמשת כתסריטים"  

  ה בתסריט אחר שהיה קיים כל הזמן בחפיפ  הלימה טמון-לאישלב מסוים מתברר כי הפתרון  ב

האות    .)Raskin and Attardo 1994(  לתסריט הראשון. גילוי זה גורם להפרת ציפיות ולהפתעה

. יתר " "שני תסריטים  הוא אפוא  זהבמחקר  משמש לבחירת ההיקרויות  ההעיקרי לזיהוי הומור  

  לקטגוריות   היקרויותהלחלוקת    משמשים  , נוספות  הומור   ומתאוריות   הירש  של  מהמודל  האותות

  הומוריסטיות על פי המודל המוצע כאן: 

המשלב  בדרך כלל,  ):  Register Humor(   הנובע מהיבטים של משלב או מבטא  הומור  )א

הדובר של  אות  יםהלשוני  מסוימת    כים כשיי  ם מאפיין  ולתקופה  מסוים  גיאוגרפי  לאזור 

(Barasoain 2008, 227-228)  .  במשלבים בקטגוריה זו אמנה היקרויות שבהן נעשה שימוש

או  הכוללות    יקרויותוה  ,פער היוצר ניגוד משלביעל מנת ליצור    שונים   הנחשבים  מבטאמשלב 

לצורך ניתוח   (Barasoain 2008)בין היתר, אתבסס על ברסואין    .המקור  בתרבות  להומוריסטים

משלבית   משמעות  בעלות  הומוריסטיות  היקרויות  של   , לטענתה.  במקור  חשובהתרגומים 

  ה קיימת בתרגומים רבים מעוותת את אופי הדמות ואינה מעבירה את כל רבדי ההסטנדרטיזציה 

תוך קטגוריה זו נכנס "המבטא". אלמודובר התבטא כמה ל.  (Barasoain 2008, 228)  ה ואפיוני

פעמים על חשיבות המבטאים השונים ועל כמה אפיון נכון ומדויק של דמויות סרטיו משמעותי לו 
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אשר בשימוש  . בשל ריבוי הניבים  (Barasoain 2008, 291-292)"המבטא מאפיין את הדמות"    –

בספרד (כגון בסקית, קטלנית, גליציאנית ועוד), המבטא משמעותי לזיהוי מקור הדמויות. בסרטיו  

מצחיק   למבטא  בספרד  הנחשב  אנדלוסי,  מבטא  רבות  לדמויות  אלמודובר   Barasoain)של 

או  . לרוב,  (292 ,2008 , אלא בבחירה מיוחדת של מילים אינטונציהבאין מדובר רק בצלילים 

המכיל ביטויים כפריים מדרום    יומשלב דיבורבולט  . מבטא  (Barasoain 2008, 292)  מסוימות

   .(Barasoain 2008, 293) להומור במקרים רביםספרד תורמים 

, בקטגוריה זו אתבסס):  Verbal Humor(   במשמעות הצרה ביותר של המילההומור לשוני    )ב

מחקריבין השאר,   הירש (Chiaro 2006)קיארו  ,  (Alexander 1997)אלכסנדר    שלם  העל   ,

(Hirsch 2017)  פרגו ,(Perego, et al. 2014)דלבסטיטה ,  (Delabastita 1996)    ועוד. כפי

.  (Alexander 1997, 13-14)  הומור המבוסס על מנגנונים לשונייםשמגדירו אלכסנדר, מדובר ב

ואותיות.  צלילים  מילים,  כגון  השפה  מרכיבי  כלל  הם  הלשוני  ההומור  של  העיקריים    הכלים 

מילים בעלות צליל  (  אלכסנדר טוען כי באנגלית, בשל היותה בעלת ריבוי של מילים הומופוניות 

). אני  Alexander 1997, 25מרבים ליצור משחקי מילים הומוריסטיים (  )משמעות שונהו  זהה

 . )Hirsch 2017( בספרדית, אתבסס על ממצאיי מחקרה של הירש בנושא  הדבר  סבורה כי כך גם  

, הם שם גנרי לתופעות לשוניות שבהן מנוצלים  דלבסטיטהמילים, כפי שמגדיר אותם    משחקי

מאפייני שפה שונים כדי להביא לעימות של שניים או יותר מבנים שפתיים בצורות ובמשמעויות  

דומות.   יותר  או  כל משחקי המילים מובילים לתוצאה   דלבסטיטהפחות  עומד על כך שלא  גם 

ועוד.    טקסטהמבנה    ;הדקדוקית  ;תהפונולוגי  :השפה  רמות  כלב  להיווצר  יכוליםוהם    ,הומוריסטית

    .)Delabastita 1996, 128(לשוניות במשמעות ובצליל  אסוציאציותמבוססים על הם לדידו, 

סוג שונה של הגיון  בלוגיקה שונה מהמקובל, מתאפיין  זה הומור סוג): Non-Senseגיון ( -אי )ג

את ו, ואחרי שנוטשים  לטענת ג'פרס, רק באמצעות.  )Jeffers 1995, 54(שהוא ייחודי להומור  

המקובל ה  ההיגיון  לעולם  הנכוניםהונכנסים  בכלים  מצוידים  ל  ,ומוריסטי  הומור  ניתן  פענח 

(Jeffers 1995).    ,לוגיקה" כפי שזיו מכנה אותה, בסוג לוגיקה זה  -"לוקל להומור לוגיקה משלו

בשיתוף הפעולה  תלוי    יגיוןהפיענוח הו  ,מתערבבים אלמנטים מעולם הדמיון ומעולם המציאות 

ליחסים בין הרכיבים השונים בחפץ,    יםקשור  גיון-איו  היגיון   של  המונחים.  )1984(זיו  של הנמען  
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  יש ,  המקובל  לדפוס  או  לנורמה  מתאימים  אינם  הרכיבים  כאשר;חברתית ועוד    ציפייהב,  רעיוןב

  שיתאים הוא תוצאה של ציפייה לפתרון    ן וגי-מאי  הנובע  ההומור .  (McGhee 1979, 6-7)  גיון-אי

מציאות או מחשבה שהן תוצאה    מתגלותמתממשת, כלומר    ינהשא  מקובלים  מחשבתיים  דפוסיםל

    .לצחוק גורמתה הפתעה נוצרתשל חיבורים בלתי צפויים, לכן 

(  ד) גרונר )  Superiorityעליונות  של  מחקרם  על  השאר  בין  אתבסס  זו  קטגוריה    לניתוח 

(Gruner 1997)  זיו .  קורבן  על  להצביע  ניתן  עליונות  על  המתבסס  בהומור:  )1984(זיו    ושל 

כמו כן, קטגוריה     . ועוד  בחברה  תהמקובל"  הטיפש"   דמות ,  עדה,  מגדר,  הקבוצ  להיות  יכול  הקורבן

 Raskin  (  המנוסחים ע"י אטרדו ורסקין  GTVH  -, אחד המשאבים מהTA-זו מתבססת על ה

and Attardo 1994(  .  הומור יש  לאתוקפני  כאשר במבע ההומוריסטי  לקבוצת   דםהמכוון  או 

מסוימת,   באנשים  אטרדו  יוגדר  מציע  קודמים,  מחקרים  בסיס  על  הקורבן.  הוא  מי  זה  משאב 

להכליל במשאב זה, לא רק אנשים או קבוצות העונים על סטראוטיפ מסוים, אלא גם להוסיף 

    .)Attardo 2002, 178(, ארגונים, אהבה רומנטית וכיו"ב) ןקורבן אידאולוגי (כגון נישואי

(  )ה ביקורת  )  Ironic Humorהומור אירוני  בהומור המעורב באירוניה תמיד יש השתמעות, 

המוצע להבחנה בין אירוניה להומור  לניתוח קטגוריה זו אתבסס בין השאר על המודל  וקורבן.  

יש    ,כפי שיש אותות לזיהוי הומורעל פי התפיסה הזאת,  .  (Hirsch 2011)  במחקרה של הירש

(הירש תשס"ח,   , והאותות הללו משמשים להבחנה בין שתי התופעותגם אותות לזיהוי אירוניה

כלומר ישנן היקריות שנמצא חפיפה ביניהן,    יכולה להיות   ,. הירש טוענת שעל אף ההבחנה)42

באה לידי ביטוי במיוחד במקרים שבהם נקודות ההשקה בין בהן גם אירוניה וגם הומור. החפיפה  

במחקר    .)43(הירש תשס"ח,    הכריע את הכףהאותות לאירוניה והאותות להומור רבות ולא ניתן  

    .הומוריסטיות שתימצא בהן גם אירוניה יכללו בקטגוריה זו המוצע כאן היקרויות 

  

(  )ו אני    .עצמו  מהמצב  הנובע  זה  הוא  םהמצביר  הומו):  Situational Humorהומור מצבים 

ההבחנה המוצעת במודל של הירש בין הומור לאירוניית מצבים    משתמשת במונח בהסתמך על

. מדובר בהומור המתבסס על הסיטואציה המתוארת ולא על שימושים ספציפיים  (הירש תשס"ח)

הוא זה המורכב מסצנות, שאף ללא צורך במילים, גורמות לצחוק. לרוב, מדובר בסצנות   בלשון.

    .(Calvo Martínez 2007, 7-8)המתארות סיטואציה גרוטסקית או משפילה 
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לקטגוריות:    לסיכום החלוקה  הומוריסטייוהיקרולזיהוי    העיקרי   האותנושא  "שני    הוא  תו ת 

שניתן יהיה למצוא בהיקרות שכבר זוהתה כהומוריסטית על סמך האות   המשני  האות.  תסריטים"

  לעיל.  שפורט  כפי מסוימת  לקטגוריה ההיקרות למיון ישמש ,העיקרי

  בפרט  כתוביותבכלל וחקר תרגום ה תרגוםחקר ה 3.3

  התהליך   את  ולתאר  להבין  מנסה  אלא,  התרגומים  של  ערכי  בשיפוט  עוסקאינו    תרגוםה  חקר

ישנם רבדים מטקסט   בתרגום.  (Hickey 1998, 239)  שונות  תרבויות  בין  הגומלין  מיחסי  כחלק

(הירש תשס"ח, המקור המועברים ונשמרים בטקסט היעד, ורבדים אחרים אשר אובדים בתהליך  

"ישנם שימושים מסוימים בלשון המשותפים לכלל המין האנושי ואותם  :הירש  שמציגה  כפי.  )30

יגבר הקושי להעביר את   ניתן זו מזו,  להעביר בתרגום. מובן שככל שמדובר בתרבויות שונות 

  . )30-31(הירש תשס"ח, המשמעויות על כל היבטיהן בתרגום" 

ושכל מפגש מסוג זה יוצר "[...]   ,מתבצע תרגום נוצר מפגש בין שתי מערכותטורי טען כי כאשר 

פשרה מתמדת בין אדקוואטיות מוחלטת (תרגום הנוטה להיצמד לנורמות של הטקסט המקורי), 

    , )30-31,  1977(טורי  לבין קבילות מוחלטת (תרגום הנוטה להיצמד לנורמות של שפת היעד)" 

  .נורמותבהתאם ל  הוא יופיע ביחס לאדקוואטיות לקבילות  ,)Shiftכלומר, בכל תרגום יהיה היסט (

לכוללים  מופיעים  המאפיינים    ישנם מהחוקרים  חלק  ידי  על  הנחשבים  מתורגמים  בטקסטים 

. על פי הגדרתו של צ'סטרמן, כוללים תרגומיים הם מאפיינים המתרחשים בטקסטים תרגומיים

מתורגמים, שמבדילים אותם ממבעים מקוריים ונוגעים לכל התרגומים באשר הם. הם אמורים  

מתרגמים מסוגים שונים,  לסוגה של הטקסט,  לצמד השפות,  ל  קשרלא  ללהופיע בכל התרגומים,  

  .  (Chesterman 2004, 3) תקופות היסטוריות שונות ועודל

זו אינה מבקשת לענות על השאלה אם מדובר בתופעה הנוגעת לכל התרגומים באשר   עבודה

הם, אך תסתמך על הגדרותיהם של מאפיינים אלו שזיהו החוקרים לזיהוי דפוסים שיתגלו במהלך  

של   התרגום  לעברית:  ההיקרויותניתוח  האמורות  בכמות   :פישוטא)    ההומוריסטיות  הפחתה 

מילים, פרפרזה, וויתור על חלק מהמילים או הביטויים של טקסט המקור, הכללה, שימוש במילים 

. תופעות שבטקסט היעד מפשטות )Levenston 1978ו    Blum-Kulka(  נרדפות או במילות גג

ו / או את מורכבותו של טקסט המקור; ב)   ו/ או את אופי הכתיבה  :  התערבותאת המשמעות 
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שימוש במאפיינים של שפה אחת בעת דיבור או כתיבה בשפה אחרת. גדעון טורי טוען כי מדובר  

בתרגומים חשובה  תרגומי (Toury 1995)  בנורמה  כולל  בהתערבות  רואה  לא  בקר  מונה   , 

)Baker 1993(  (נטייה לשימוש קונבנציונלי יותר במילים או בביטוים, למשל סטנדרטיזציה; ג :

 ,Toury 1995( יתור על סימני פיסוק חריגים וסידור לוגי יותר של הטקסט, השלמות משפטים, ו

: שילוב של הסברים או פרטים בתרגום שרק משתמעים מהמקור אך אפשר  הנהרה; ד)  )267

, מידע הנמצא באופן סמוי בטקסט )Darbelnet 1958ו    Vinay(  להבינם מתוך ההקשר או המצב

  .  )Klaudy 2003( המקור, נמצא גלוי בטקסט היעד

. כתוב  תרגוםכדינו של  תרגום סרט    : אין דינו שלתוּפנוֹאהתאם ל נות בתשמם  מי הציפיות מתרגו

ו הן    כתוב  בתרגום והתרגום דבוריםהן  המקור    ,שניהם  התרגום כתובים; במתורגמנות המקור 

 )Interlingua Translation(  נעשה התרגום לשפה טבעית היסטורית אחרתבשני המקרים    כלומר,

(Petrilli 2008)  יצור כלאייםיתרגום של מדיה חזותית הוא מע  .ולא לאופנות אחרת   של שני   ן 

בשפה מסוימת מתורגם לשפה אחרת והוא   דבורטקסט  בה:  מכיוון ש  ,ייחודית תופעה    ם. זומקריה

בעקבות הבחנה זו, מציע גוטליב שני מושגים    . דבורכתוב בו בזמן עם המקור ה  כשהוא  מופיע

)Gottlieb 2004, 219(    :Isosemiotic Translation  –    סמיוטית באותה מערכת  מתקיים  תרגום אשר 

ממערכת סמיוטית אחת למערכת סמיוטית כרוך במעבר  תרגום אשר    –   Diasemiotic Translation-ו

מגדיר הוא  הכתוביות  את  תרגום   "  Diasemiotic translation in polysemiotic media" -כ  אחרת. 

  . )Gottlieb 2004, 220( משפה אחת לשפה אחרת, העושה שימוש באופנות שונה מזו של המקור

תרגום תוכן דבור  שנוסף הקיים בין תרגום כתוביות לבין תרגום מסוג אחר טמון בכך  הבדל מהותי  

נתון לשורת אילוצים,  (סרטים, סרטונים, נאומים וכיו"ב), המופיע במקביל לחומר ויזואלי בתנועה,  

מידע,  טמצם הבכתוביות מצ  ,פעמים רבות  מעבר לאילוצים הכרוכים בכל מעבר מלשון ללשון. 

  לתרגום המדויק האידאלי, על   קרובות,  מילים נרדפותנבחרות  ים  תלע  .בעיקר מפאת חוסר מקום

האילוצים העיקריים  את    .(Koolstra, Peeters and Spinhof 2002, 327-329)דיוק  החשבון  

) המעבר משפה דבורה  1  סוגים:ניתן לחלק לארבעה  עבור מתרגמי כתוביות  בהמהווים קושי  

חלק   כי  מכתיב  כתובה  בטקסט לשפה  אוטומטי  באופן  ישתקפו  לא  הדבורה  ממאפייני השפה 

הנגנה, משלבים, חזרות.    הכתוב. ניבים,  בין השאר,  מגבלת 2מאפייני השפה הדבורה הם,   (
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) צמצום טקסט המקור כתוצאה 3את כמות התווים המקסימלית המותרת.    המקום המכתיבה

 השמטת מחזרות הנפוצות בדיבור והימנעות  מילים קצרות,  צריך מציאת  ממגבלת המקום, המ

"משניות".   מחייבת  4מילים  לתמונה  הכתוביות  התאמת  דרישת  ולתמונה התייחסות  )  לרקע 

  . (Hatim and Mason 1997, 430-431)  כולה  בשלמותה כדי ליצור טקסט שישתלב עם הסצנה

 המחקר השערת  .4

, וכן שניתן יהיה לזהות  יהיה לראות הבדלים בין סוגי ההומור השוניםההשערה שלי היא כי ניתן  

בתרגומן   קבועים  היקרויות לכתוביות  דפוסים  לעברית  של  מספרדית  כלומר,  הומוריסטיות   .

נבא את התוצר הסופי שלאחר התרגום. אני  סייע לקטגוריית המקור של היקרות הומוריסטית ת

לבין   המקורית  ההומוריסטית  ההיקרות  קטגוריית  בין  קשר  קיים  כי  האפקט  משערת  שימור 

האפקט  שימור  של  במקרים  כן,  כמו  היעדרו.  או  בעברית  לכתוביות  בתרגום  ההומוריסטי 

בין   גם  קיים קשר  כי  אני מעריכה  לקטגוריית  ההומוריסטי,  לבין השייכות  סוג ההומור המקורי 

 הומור של ההיקרות ההומוריסטית בתרגום. 

 שיטת המחקר .5

, קרי היקרויות  הראשון לזיהוי הומור הבחירה  היקרויות העונות על קריטריון  בחרו  יילצורך המחקר  

תסריטים" שניתן   "שני  האות  את  בהן  ההיקרויות    .למצוא  זו  כל  מתוך שמונה  ייבעבודה  בחרו 

זוהו כהומוריסטיות על פי הקריטריון העיקרי, ולאחר  יסרטים מעת פדרו אלמודובר. ההיקרויות  

  למצוא בהן.  יהיה שניתן  פיםנוס ותמוינו בין קטגוריות ייחודיות בהתאם לאותימכן 

קרויות טקסט המקור, אמיין את תרגומן כפי שמופיע בכתוביות בעברית. כלומר,  ילאחר מיון ה

  , לקטגוריה המתאימה. לאחר מכןאותו  בניתוח הכתוביות אתייחס רק לתרגום בעברית ואשייך  

ובאילו   לקטגוריית המקור  זהה  התרגום  קטגוריית  מקרים  באילו  ואבדוק  התוצאות  את  אשווה 

בין סוג    קשרמקרים היא שונה. כמו כן, אבדוק אם האפקט ההומוריסטי נשמר בתרגום ואם יש  

  שמירה של האפקט ההומוריסטי בתרגום.  -קטגוריית ההומור במקור לשמירה או לאי
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 תרומת המחקר .6

והן לחקר התרגום בכך שאבדוק   הפרגמטיקהשברצוני לבצע יתרום את חלקו הן לחקר    המחקר

הנבחרות בסרטים    בהיקרויותאת המעבר (או העדר המעבר) של האפקט ההומוריסטי הקיים  

בכתוביותמאת אלמודובר   לעברית  למחקרים   עברית-ספרדית  השפות  צמד.  לתרגום  זכה  לא 

  . חוסר זהרבים עד כה, ולכן מחקר זה ינסה למלא במעט 

כן, בחקר ההומור ובמחקרים על תרגום ההומור צוינו ונותחו בעבר מאפייני הומור שונים, עם    כמו

הומוריסטיות מסוגים שונים    היקרויות ניתן למיין    שבאמצעותהזאת לא ידוע לי על ביסוס טיפולוגיה  

יאפשר   לכן, המודל המקורי שאציע בעבודת התזה,  ובתרגום לכתוביות.  באופן שיטתי במקור 

ואת תרגומן, כך שאוכל לקבוע דפוס תרגום בהתאם לכל קטגוריה;    מקורב  היקרויות הלמיין את  

  וכן יוכל לשמש ככלי במחקרים נוספים בתחום.   
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